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DE	 AUFBAU- UND GEBRAUCHSANLEITUNG 
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TEILELISTE | PARTS LIST | ELENCO DEI PEZZI | LISTA DE PIEZAS | LISTE DES PIÈCES | ONDERDELENLIJST | LISTA CZĘŚCI | SEZNAM DELOV | СПИСОК 
ДЕТАЛЕЙ

1

R

1 x

2 1 x

3 1 x

4 2 x

5 1 x

6 1 x

7 1 x

8 9 x

9 4 x

10 1 x
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TEILELISTE | PARTS LIST | ELENCO DEI PEZZI | LISTA DE PIEZAS | LISTE DES PIÈCES | ONDERDELENLIJST | LISTA CZĘŚCI | SEZNAM DELOV | СПИСОК 
ДЕТАЛЕЙ

11 1 x

12 2 x

13 2 x

14 2 x

15 3 x

16 4 x

17 4 x

18 1 x

19 1 x

20 1 x
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1

MONTAGE | INSTALLATION | MONTAGGIO | MONTAJE | MONTAGE | MONTAGE | MONTAŻ | MONTAŽA | МОНТАЖ

2

1

3

4 x 4 x

8
9
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2

MONTAGE | INSTALLATION | MONTAGGIO | MONTAJE | MONTAGE | MONTAGE | MONTAŻ | MONTAŽA | МОНТАЖ

1 x 1 x 2 x 2 x 2 x

3

2

1

4

4

10

13
12

11

8

12

13

8
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4

3

MONTAGE | INSTALLATION | MONTAGGIO | MONTAJE | MONTAGE | MONTAGE | MONTAŻ | MONTAŽA | МОНТАЖ

5

5
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5

MONTAGE | INSTALLATION | MONTAGGIO | MONTAJE | MONTAGE | MONTAGE | MONTAŻ | MONTAŽA | МОНТАЖ

2 x 1 x 1 x

5

5

5

14

14

158
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7

MONTAGE | INSTALLATION | MONTAGGIO | MONTAJE | MONTAGE | MONTAGE | MONTAŻ | MONTAŽA | МОНТАЖ

6 6

6

2 x 2 x

1

2

3
15

15
8

8

5
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MONTAGE | INSTALLATION | MONTAGGIO | MONTAJE | MONTAGE | MONTAGE | MONTAŻ | MONTAŽA | МОНТАЖ

8.1

8.2

66

3

3

3

3
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9.5

9.49.3

9.1 9.2

MONTAGE | INSTALLATION | MONTAGGIO | MONTAJE | MONTAGE | MONTAGE | MONTAŻ | MONTAŽA | МОНТАЖ

645 mm ± 5 mm

4 x4 x

60 mm – 0
+ 5

ø 8 mm

92 mm

550 mm ± 10 mm

2x 2x

17

17 16

7 16

7

7
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10.3

MONTAGE | INSTALLATION | MONTAGGIO | MONTAJE | MONTAGE | MONTAGE | MONTAŻ | MONTAŽA | МОНТАЖ

6 6

10.210.1

14 14

8 15

1.

2. 3
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11

10.4

MONTAGE | INSTALLATION | MONTAGGIO | MONTAJE | MONTAGE | MONTAGE | MONTAŻ | MONTAŽA | МОНТАЖ

7 7
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Montage Ständer (Abb. 1 – 7)
Suchen Sie sich für den Aufbau und die Nutzung des Basketballständers einen festen und ebenen 
Untergrund. Montieren Sie das Backboard (1) und den Ring (2) an die Platte der oberen gebo-
genen Stange (3) (Abb. 1). Befestigen Sie dann die Querstreben (4) an der Rückseite des Back-
boards (1) und der Stange (3) (Abb. 2). Befüllen Sie das Gegengewicht / die Base des Ständers (5) 
vollständig mit Sand (oder Wasser) (Abb. 3). Richten Sie das Basisrohr am Gegengewicht (5) wie 
in den Abbildungen 4 und 5 gezeigt auf. Achten Sie darauf, dass die rote T-Strebe und die Siche-
rungsschraube im vorderen Bereich, ausreichend fixiert sind. Nun können Sie die vorher montierte 
Stange (3) mit Backboard (1) und Ring (2) in das Basisrohr am Gegengewicht (5) einführen und 
fixieren (Abb. 6). Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben und Muttern fest angezogen sind. Zuletzt 
können Sie das mitgelieferte Polster (6) an der vorderen Stange befestigen (Abb. 7). 
 
Höhenverstellung (Abb. 8.1 – 8.2) 
Aus Sicherheitsgründen sollte die Höhenverstellung nur am zusammengefalteten Ständer vor-
genommen werden. (Zur besseren Sichtbarkeit der Teile wird der Basketballständer in Abb. 8.2 
stehend gezeigt.) Die Höhenverstellung darf nicht von Kindern ausgeführt werden. Um die Höhe 
zu verstellen, entfernen Sie das Polster (6) (Abb. 8.1). Lösen Sie den jeweiligen Drehmechanismus. 
Halten Sie das Rohr, welches Sie verstellen wollen, gut fest. Drücken Sie zeitgleich den zugehöri-
gen Arretierungsknopf. Nun können Sie das Rohr entsprechend verstellen. (Abb. 8.2) Achten Sie 
darauf, dass der Arretierungsknopf wieder in einer der zugehörigen Öffnungen einrastet. Wenn 
der Arretierungsknopf eingerastet ist, können Sie den Drehverschluss wieder festziehen. 
Warnung: Es ist zwingend notwendig, dass der Arretierungsknopf in der gewählten Höhe fest ein-
rastet. Der Drehverschluss dient zur Stabilisierung der einzelnen Korbstangensegmente.
Warnung: Die Höhe des Rings darf maximal 260 cm über dem Boden betragen.

Montage Wandbefestigung (Abb. 9.1 – 9.5)
Suchen Sie eine stabile Wand, an welcher der gefaltete Basketballständer fixiert werden kann. Ver-
gewissern Sie sich, dass in der Wand an der Stelle, an der Sie die Halterungen (7) befestigen wollen, 
keine Stromleitungen, Wasserrohre etc. verlaufen. Ziehen Sie im Zweifelsfall eine Fachkraft zu Rate. 
Bohren Sie wie in den Abbildungen 9.1 und 9.2 gezeigt Löcher in die Wand. Nutzen Sie hierzu einen 
8 mm Bohrer. Stecken Sie die beiliegenden Dübel in die gesäuberten Bohrlöcher, ggf. müssen Sie 
einen Hammer zu Hilfe nehmen (Abb. 9.3). Schrauben Sie die Halterungen (7) mit den beiliegen-
den Schrauben in den Dübeln fest (Abb. 9.4). Die Halterungen (7) sind somit montiert (Abb. 9.5).

Basketballständer zusammenfalten (Abb. 10.1 – 10.4)
Der Basketballständer sollte immer von mindestens zwei Personen gefaltet und verschoben wer-
den. Um den Basketballständer zu falten, entfernen Sie das Polster (6) (Abb. 10.1). Während eine 
Person die Stange festhält, kann die andere Person die Schrauben der roten T-Bar und der vorderen 
Fixierung lösen (Abb. 10.2). Der Ständer kann nun zusammengefaltet werden (Abb. 10.3). Aus 
Sicherheitsgründen sollte die Höhenverstellung nur am zusammengefalteten Ständer vorgenom-
men werden. Schieben Sie die Rohre, wie bereits zuvor beschrieben, wieder zusammen. Achten 
Sie darauf, dass die obere Stange (3) in der niedrigsten Position eingerastet ist. Stellen Sie sicher, 
dass die Drehverschlüsse wieder festgezogen sind. Dann können Sie das Rohr mit dem Gurt fixie-
ren (Abb. 10.4).

Ständer verstauen (Abb. 11)
Der Ständer darf nicht von Kindern bewegt werden. Stellen Sie sicher, dass zum Verstauen des 
Ständers, das Gegengewicht (5) vollständig entleert ist. Achten Sie darauf, dass der Ständer ord-
nungsgemäß zusammengefaltet und fixiert ist. Richten Sie den Ständer so auf, dass der Ring nach 
vorne ausgerichtet ist. Stellen Sie den Ständer mittig zwischen die beiden Halterungen (7) und 
fixieren Sie ihn mit den Gurtbändern an der Wand.

WARTUNG UND LAGERUNG
Reinigen Sie das Produkt nur mit einem Tuch oder feuchten Lappen und nicht mit speziellen Reini-
gungsmitteln! Überprüfen Sie das Produkt vor und nach Gebrauch auf Schäden und Verschleißspu-
ren. Nehmen Sie keine baulichen Veränderungen vor! Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit 
nur Original-Ersatzteile. Diese können Sie bei HUDORA beziehen. Sollten Teile beschädigt sein oder 
scharfe Ecken und Kanten entstanden sein, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden! Neh-
men Sie im Zweifel mit unserem Service Kontakt auf (http://www.hudora.de/). Lagern Sie das 
Produkt an einem sicheren, witterungsgeschützten Ort, sodass es nicht beschädigt werden kann 
oder Personen verletzen kann. 

ENTSORGUNGSHINWEIS
Bitte führen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer den zur Verfügung stehenden Rückga-
be- und Sammelsystemen zu. Fragen beantworten die Entsorgungsunternehmen vor Ort.

SERVICE
Wir sind bemüht einwandfreie Produkte auszuliefern. Sollten trotzdem Fehler auftreten, sind wir 
genauso bemüht, diese zu beheben. Deswegen erhalten Sie zahlreiche Informationen zum Pro-
dukt, zu Ersatzteilen, Problemlösungen und verloren gegangene Aufbauanleitungen unter http://
www.hudora.de/.

DE	 AUFBAU- UND GEBRAUCHSANLEITUNG

HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH 
ZUM ERWERB DIESES PRODUKTES!
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Die Bedienungsanleitung ist fester 
Bestandteil des Produktes. Bewahren Sie sie deshalb genauso wie die Verpackung für spätere 
Fragen sorgfältig auf. Wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie bitte immer diese 
Bedienungsanleitung mit. Dieses Produkt muss von einem Erwachsenen aufgebaut werden. 
Dieses Produkt ist ausschließlich für den privaten Gebrauch konstruiert. Dieses Produkt ist nicht 
für den gewerblichen Gebrauch konstruiert. Die Benutzung des Produktes erfordert bestimmte 
Fähigkeiten und Kenntnisse. Setzen Sie es nur altersgerecht ein, und benutzen Sie das Produkt 
ausschließlich für seinen vorgesehenen Zweck. 

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Artikel:	 Basketballständer RoCo 205 / 260 
Artikelnummer:	 71721
Höhenverstellbar: 	 von 165 – 260 cm
Abmessungen aufgebaut: 112 x 72 x 319 cm
Artikelgewicht:	 ca. 22 kg
Zweck:	 Mobiles Trainingsgestell für Basketball-Wurfübungen.

Wenn Sie Probleme beim Aufbau haben oder weitere Produktinformationen wünschen, finden Sie 
alles Wissenswerte unter http://www.hudora.de/.

INHALT
1 x Basketballständer (s. Teileliste auf den Seiten 2 – 3) | 1 x Diese Anleitung

Andere beiliegende Teile dienen dem Transportschutz und werden für den Aufbau und den Ge-
brauch des Artikels nicht benötigt.

SICHERHEITSHINWEISE
•	� Vor einer ersten Nutzung muss dieser Basketballständer noch teilmontiert werden. Um Verlet-

zungen wie Quetschungen oder Einklemmungen zu vermeiden, befolgen Sie bitte genau die 
Aufbauanleitung weiter unten. Stellen Sie vor der Erstnutzung sicher, dass alle Teile korrekt 
und fest montiert sind und der Basketballständer einen sicheren Stand hat.

• 	� Halten Sie kleine Kinder während des Aufbaus fern. Es besteht Erstickungsgefahr durch kleine 
Teile.

•	� Stellen Sie den Basketballständer auf einen festen und ebenen Untergrund und achten Sie auf 
einen sicheren und festen Stand des Gerätes.

•	� Prüfen Sie vor Benutzung des Basketballständers, ob alle Verbindungen fest angezogen sind, 
und prüfen Sie dieses später wiederholt!

•	� Füllen Sie das Gegengewicht immer mit Sand (oder Wasser), damit die Stabilität des Basket-
ballständers gewährleistet ist und er nicht nach vorne fallen kann. Wir empfehlen Ihnen, den 
Sockel mit Sand anstatt mit Wasser zu füllen, da Wasser im Falle eines Lochs auslaufen und 
das Produkt umfallen und Sach- oder Personenschäden verursachen kann.

•	 Dieses Trainingsgerät ist KEIN Spielzeug!
•	� Lassen Sie Kinder nie in unmittelbarer Nähe des Trainingsgeräts ohne Aufsicht spielen oder 

das Gerät montieren.
•	� Benutzen Sie den Basketballständer nie in der Nähe von Wasser oder lassen Sie ihn nicht im 

Regen draußen stehen.
•	� Tragen Sie zum Training geeignete Kleidung. Die Kleidung muss so beschaffen sein, dass diese 

nicht aufgrund ihrer Form während des Trainings irgendwo hängen bleiben kann. 
•	� Tragen Sie immer Sportschuhe und trainieren Sie nie mit nackten Füßen, Sandalen, Strumpf-

hosen oder Strümpfen.
•	� Tragen Sie keinen Schmuck mit dem Sie am Basketballkorb hängen bleiben können.
•	 Klettern Sie nicht am Basketballständer herum.
•	� Hängen Sie sich nicht an den Korb, führen Sie keine Dunks durch, der Basketballständer könn-

te umkippen.
•	 Wenn Sie sich unwohl fühlen, stoppen Sie sofort das Training.
• 	 Nur für den Außenbereich geeignet.
• 	� Bei dauernder Einstrahlung durch UV-Licht altert das Material erheblich schneller. Zur Ver-

meidung von frühzeitiger Alterung und somit zur Verlängerung der Lebensdauer sollten Sie 
das Produkt bei Nicht-Verwendung immer trocken und dunkel lagern. Setzen Sie das Produkt 
nicht dauerhaft Wind, Feuchtigkeit, extremen Temperaturen oder Sonnenbestrahlung aus.

•	 Bei starken Windverhältnissen sollte der Basketballständer sofort zusammengefaltet werden.

BENÖTIGTES WERKZEUG
• 	 Sechskant-Schraubenschlüssel (im Lieferumfang)
• 	 2 Innensechskantschlüssel (im Lieferumfang)
• 	 Gummi-Hammer (nicht im Lieferumfang)
• 	 Bohrmaschine (nicht im Lieferumfang)
• 	 Schraubendreher (nicht im Lieferumfang)

AUFBAUANLEITUNG
HINWEIS: 
Das Produkt sollte von 2 Erwachsenen aufgebaut werden.

Alle Abbildungen sind Designbeispiele.
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INSTRUCTIONS ON ASSEMBLY
NOTICE: 
The product must be assembled by 2 adults.
 
Assembling the stand (Fig. 1 – 7)
Find a firm and level surface to set up and use the basketball stand. Assemble the backboard (1) 
and ring (2) onto the top curved pole plate (3) (Fig. 1). Then attach the cross braces (4) to the back 
of the backboard (1) and pole (3) (Fig. 2). Fill the counterweight / base of the stand (5) completely 
with sand (or water) (Fig. 3). Set up the base tube on the counterweight (5) as shown in figures 4 
and 5. Make sure that the red T-brace and the locking screw in the front area are sufficiently fixed. 
Now you can insert the previously assembled rod (3) with backboard (1) and ring (2) into the base 
tube on the counterweight (5) and fix it in place (Fig. 6). Make sure that all screws and nuts are 
tightened securely. Finally, you can attach the supplied cushion (6) to the front rod (Fig. 7).

Height adjustment (Fig. 8.1 – 8.2)
For safety reasons, the height should only be adjusted when the stand is folded up. (For better 
visibility of the parts, the basketball stand is shown upright in Fig. 8.2). Height adjustment must 
not be carried out by children. To adjust the height, remove the cushion (6) (Fig. 8.1). Release the 
respective rotating mechanism. Hold the tube that you want to adjust firmly. At the same time, 
press the corresponding locking button. Now, you can adjust the tube accordingly. (Fig. 8.2) Make 
sure that the locking button engages again in one of the corresponding openings. When the lock-
ing button has engaged, you can tighten the twist lock again.
Warning: It is imperative that the locking button clicks into place at the selected height. The twist 
lock is used to stabilize the individual wicker rod segments.
Warning: The ring height must not exceed 260 cm above the ground.

Installing the wall mounting (Fig. 9.1 – 9.5)
Find a stable wall to which the folded basketball stand can be attached. Make sure that there are 
no power lines, water pipes, etc. in the wall where you want to attach the brackets (7). If in doubt, 
consult a professional. Drill holes in the wall as shown in figures 9.1 and 9.2. Use an 8 mm drill bit 
for this. Insert the enclosed wall plugs into the cleaned drill holes; you may need to use a hammer 
to help (Fig. 9.3). Screw the brackets (7) tightly into the wall plugs using the enclosed screws (Fig. 
9.4). The brackets (7) are now mounted (Fig. 9.5).
 
To fold the basketball stand (Fig. 10.1 – 10.4)
The basketball stand should always be folded and moved by at least two people. To fold the bas-
ketball stand, remove the cushion (6) (Fig. 10.1). While one person is holding the pole, the other 
person can loosen the screws on the red T-bar and the front clamp (Fig. 10.2). The stand can now 
be folded (Fig. 10.3). For safety reasons, the height adjustment should only be carried out on the 
folded stand. Slide the tubes back together as described above. Make sure that the top bar (3) is 
locked in the lowest position. Make sure that the twist locks are tightened again. Then you can 
secure the tube with the strap (Fig. 10.4).
 
Storing the stand (Fig. 11)
The stand must not be moved by children. Make sure that the counterweight (5) is completely 
empty when storing the stand. Make sure that the stand is properly folded and secured. Position 
the stand so that the ring is facing forward. Place the stand in the centre between the two brackets 
(7) and secure it to the wall with the straps.

MAINTENANCE AND STORAGE
Use a dry or damp cloth only to clean the product; do not use special cleaning agents! Check the 
product for damage or traces of wear and tear before and after each use. Do not make any struc-
tural changes. For your own safety, please use original spare parts only. These can be sourced from 
HUDORA. If parts become damaged or if sharp edges or corners should develop, the product may 
not be used any more. If in any doubt, please contact our service team (http://www.hudora.de/). 
Store the product in a safe place where it is protected from the elements, cannot be damaged, and 
cannot injure anyone.

DISPOSAL ADVICE
At the end of the product’s life, please dispose of it at an appropriate collection point provided 
in your area. Local waste management companies will be able to answer your questions on this.

SERVICE
We make every effort to deliver faultless products. If faults do arise however, we put just as much 
effort into rectifying them. Therefore, you can find numerous information on the product, replace-
ment parts, solutions to problems and lost assembly manuals at http://www.hudora.de/.

EN	 INSTRUCTIONS ON ASSEMBLY AND USE

CONGRATULATIONS ON 
PURCHASING THIS PRODUCT!
Please read these instructions carefully. The instructions are an integral component of the product. 
Therefore, please store them and the packaging carefully in case questions arise in the future. 
Please always include these instructions when handing on the product to a third party. This prod-
uct must be assembled by an adult. This product is designed for private / domestic use only. This 
product is not designed for commercial / industrial use. The use of the product requires certain 
capabilities and skills. Always adjust according to the age of the user and use for the purpose it 
has been designed for. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Item:	 Stand Basketball Set RoCo 205 / 260 
Item number: 	 71721
Height adjustable:	 from 165 to 260 cm
Dimensions when built: 	 112 x 72 x 319 cm
Product weight: 	 approx. 22 kg
Purpose: 	 Portable training rack for basketball throwing exercises.

If you have assembly problems or would like further information on the product, we have all you 
need and more at http://www.hudora.de/.

CONTENTS
1 x Basketball stand (cf. parts list on page 2) | 1 x These instructions

Other items included are meant to facilitate safe transportation and are not required for the instal-
lation and use of the product.

SAFETY INSTRUCTIONS
•	� This basketball stand still needs to be partially assembled before it can be used for the first 

time. To avoid injuries such as bruises or pinching, please follow the assembly instructions 
below carefully. Before using it for the first time, make sure that all parts are correctly and 
securely mounted and that the basketball stand is standing securely.

•	 Keep small children away during assembly. Choking hazard due to small parts.
• 	� Place the basketball stand on a firm and level surface and make sure that the device is secure 

and stable.
• 	� Check that all connections are tight before using the basketball stand and check them repeat-

edly afterwards!
• 	� Always fill the counterweight with sand (or water) to ensure the stability of the basketball 

stand and prevent it from falling over. We recommend that you fill the base with sand instead 
of water, as water can leak out if there is a hole in it, causing the product to fall over and cause 
personal injury or property damage.

•	 This training equipment is NOT a toy! 
•	� Never allow children to play in the immediate proximity of this piece of training equipment 

without supervision and never let them assemble it.
•	 Never use the basketball stand near water or leave it outside in the rain.
•	� Wear suitable clothing when training. The clothes must be constituted in such a way that they 

cannot catch in anything during the training due to their fit.
•	� Always wear training shoes, and never train in bare feet, or when wearing sandals, socks or 

stockings.
•	 Never wear jewellery which could catch in the basketball basket.
•	 Do not climb up the basketball stand.
•	� Do not hang off the basket or make slam dunks, the basketball stand could tip over.
•	 If you start to feel unwell, discontinue training immediately.
•	 Only suitable for outdoor use.
• 	� When permanently irradiated with UV light, the material ages significantly faster. To avoid 

premature aging and thereby extend the service life, you should always store the product 
in a dry and dark place when not in use. Do not permanently expose the product to wind, 
moisture, extreme temperatures or sunlight.

• 	 In strong winds, the basketball stand should be folded up immediately.
 
TOOLS NEEDED
•	 Hexagonal wrench (supplied)
• 	 2 Allen keys (supplied)
• 	 Rubber hammer (not supplied)
• 	 Electric drill (not supplied)
• 	 Screwdriver (not supplied)

All images are examples of the design.

UKAR Contact: UKCA Experts Ltd. | Dept 302, 43 Owston Road |
Carcroft, Doncaster, DN6 8DA | United Kingdom
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
NOTA: 
Il prodotto dovrebbe essere montato da 2 persone.
 
Montaggio del supporto (figg. 1 – 7)
Individuare una superficie solida e piana per montare e utilizzare il canestro da basket con suppor-
to. Montare il tabellone (1) e l’anello (2) sulla piastra dell’asta superiore curva (3) (fig. 1). Fissare 
quindi i montanti trasversali (4) (1) e l’asta (3) (fig. 2) al retro del tabellone. Riempire comple-
tamente il contrappeso / base del supporto (5) con sabbia (o acqua) (fig. 3). Allineare il tubo di 
base al contrappeso (5) come mostrato nelle illustrazioni 4 e 5. Assicurarsi che la staffa a T rossa 
e la vite di bloccaggio siano fissate saldamente nella parte anteriore. A questo punto è possibile 
inserire l’asta precedentemente montata (3) con il tabellone (1) e l’anello (2) nel tubo di base del 
contrappeso (5) e fissarla (fig. 6). Assicurarsi che tutti i dadi e i bulloni siano serrati saldamente. 
Infine, è possibile fissare l’imbottitura in dotazione (6) alla barra anteriore (fig. 7).

Regolazione dell’altezza (figg. 8.1 – 8.2)
Per motivi di sicurezza, l’altezza deve essere regolata solo quando il supporto è piegato. (Per una 
migliore visibilità delle parti, il supporto per il canestro è rappresentato nella fig. 8.2 in posizione 
verticale.) La regolazione dell’altezza non deve essere effettuata dai bambini. Per regolare l’altez-
za, rimuovere l’imbottitura (6) (fig. 8.1). Allentare il collarino. Afferrare saldamente il tubo che 
si desidera regolare. Premere contemporaneamente il pulsante di blocco corrispondente. Ora è 
possibile regolare il tubo. (fig. 8.2) Verificare che il pulsante di blocco si incastri in una delle aper-
ture corrispondenti. Quando il pulsante di blocco si è incastrato in posizione, è possibile stringere 
nuovamente il collarino.
Attenzione: è essenziale che il pulsante di blocco si incastri saldamente all’altezza selezionata. Il 
collarino viene utilizzato per stabilizzare i singoli segmenti del palo per il cesto.
Attenzione: l’altezza dell’anello non deve superare i 260 cm dal suolo.

Montaggio del fissaggio a parete (figg. 9.1 – 9.5)
Trovare una parete stabile a cui fissare il canestro da basket con supporto chiuso. Verificare che 
nella parete, nel punto in cui si fissano le staffe (7), non siano presenti fili elettrici, tubature dell’ac-
qua, ecc. In caso di dubbio, consultare uno specialista per una consulenza. Praticare i fori nella 
parete come illustrato nelle figure 9.1 e 9.2. Utilizzare una punta da 8 mm. Inserire i tasselli in 
dotazione nei fori puliti, e, se necessario, utilizzare un martello (fig. 9.3). Avvitare le staffe (7) nei 
tasselli utilizzando le viti in dotazione (fig. 9.4). Le staffe (7) sono montate (fig. 9.5).
 
Chiudere il supporto per il canestro da basket (figg. 10.1 – 10.4)
Il supporto per il canestro da basket deve essere sempre chiuso e spostato da almeno due per-
sone. Per chiudere il supporto per il canestro da basket, rimuovere l’imbottitura (6) (fig. 10.1). 
Mentre una persona tiene saldamente l’asta, l’altra può allentare le viti della barra a T rossa 
e del fissaggio anteriore (fig. 10.2). Ora il supporto può essere chiuso (fig. 10.3). Per motivi di 
sicurezza, l’altezza deve essere regolata solo quando il supporto è piegato. Riavvicinare i tubi 
come descritto sopra. Accertarsi che l’asta superiore (3) sia bloccata nella posizione più bassa. 
Verificare che i collarini vengano nuovamente serrati. Ora è possibile fissare il tubo con la cinghia 
(fig. 10.4).

Riporre il supporto (fig. 11)
Il supporto non deve essere spostato dai bambini. Quando si ripone il supporto verificare che il 
contrappeso (5) sia completamente vuoto. Assicurarsi che il supporto sia correttamente chiuso e 
fissato. Posizionare il supporto in modo che l’anello sia rivolto verso la parte anteriore. Posizionare 
il supporto al centro tra le due staffe (7) e fissarlo alla parete con le cinghie.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE
Pulire il prodotto solo con un panno oppure con un panno inumidito senza usare speciali detergen-
ti. Verificate che il prodotto non abbia subito danno e non presenti tracce di usura prima e dopo 
l’uso. Non apportate alcuna modifica al prodotto. Utilizzate per la vostra sicurezza solo ricambi 
originali. Essi si possono acquistare presso la ditta HUDORA. Se le parti dovessero essere danneg-
giate oppure dovessero evidenziare angoli e spigoli, il prodotto non potrà essere più utilizzato. 
Nel dubbio contattate il nostro centro di assistenza tecnica (http://www.hudora.de/). Stoccate il 
prodotto in un luogo sicuro, protetto dalle intemperie, in modo che non possa essere danneggiato 
o ferire delle persone.

ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO
Siete pregati di portare l’apparecchio, al termine della propria durata utile, presso un apposito 
punto di raccolta e di restituzione disponibile. L’impresa di smaltimento locale sarà a vostra dispo-
sizione per rispondere ad eventuali domande. 

ASSISTENZA TECNICA
Ci sforziamo a fornire dei prodotti perfettamente funzionali. Se comunque doveste riconoscere 
eventuali difetti, ci impegneremo subito a rimuoverli. A tale proposito riceverete tante informazio-
ni sul prodotto, sui pezzi di ricambio, sulle soluzioni ai problemi e sulle istruzioni per il montaggio 
andate perse sul sito web all’indirizzo http://www.hudora.de/.

IT	 ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO E PER Ĺ USO

CONGRATULAZIONI PER AVER 
ACQUISTATO QUESTO PRODOTTO!
La preghiamo di leggere molto attentamente questo manuale. Il manuale fa parte del prodotto. 
Quindi va conservato come tutto l’imballaggio per eventuali domande in futuro. Dando il prodotto 
a terzi per cortesia allegare sempre il manuale. Il prodotto deve essere montato da un adulto. Que-
sto prodotto è destinato esclusivamente all’uso domestico e privato. Questo prodotto non è adatto 
all’uso pubblico o commerciale. L‘utilizzo del prodotto richiede determinate abilità e conoscenze. 
Usare solo in maniera adeguata all‘età, e utilizzare il prodotto esclusivamente per gli scopi previsti. 

SPECIFICHE TECNICHE
Articolo: 	 Supporto del canestro da basket RoCo 205 / 260 
Articolo numero: 	 71721
Regolabile in altezza: 	 da 165 fino a 260 cm
Dimensioni articolo montato: 	 112 x 72 x 319 cm
Peso dell’articolo: 	 circa 22 kg
Scopo previsto: 	 Canestro mobile per esercizi di tiro di allenamento.

Se avete problemi con l‘assemblea o richiedete più informazioni, visiti prego il nostro website 
http://www.hudora.de/.

CONTENUTO
1 x Supporto del canestro da basket (v. lista dei pezzi a pagina 2) | 1 x Queste istruzioni

Sono incluse altre parti che servono alla protezione durante il trasporto e non sono necessarie per 
il montaggio e l‘utilizzo dell‘articolo.

NOTE DI SICUREZZA
• 	� Prima di utilizzare questo canestro da basket con supporto è necessario finire di assem-

blarlo. Per prevenire lesioni come schiacciamenti o intrappolamenti, seguire attentamente 
le istruzioni di montaggio riportate di seguito. Prima di utilizzare il canestro da basket con 
supporto per la prima volta, accertarsi che tutte le parti siano montate correttamente e in 
modo sicuro e che l’articolo sia stabile.

•	� Tenere lontani i bambini piccoli durante il montaggio. Sussiste il rischio di soffocamento a 
causa di piccoli componenti.

• 	� Posizionare il canestro da basket con supporto su una superficie solida e piana e verificare che 
sia saldo e stabile.

• 	� Prima di utilizzare il canestro da basket con supporto verificare che tutti i collegamenti siano 
saldamente serrati, e ricontrollarli con regolarità anche in futuro.

• 	� Riempire sempre il contrappeso con sabbia (o acqua) per garantire la stabilità del canestro da 
basket con supporto ed evitare che cada in avanti. Consigliamo di riempire la base con sabbia 
anziché con acqua perché in caso di foratura l’acqua potrebbe fuoriuscire causando danni a 
persone o cose.

•	 Questo attrezzo NON è un giocattolo!
•	� Non permettere che i bambini giochino senza sorveglianza nelle immediate vicinanze dell’at-

trezzo oppure che essi montino l’attrezzo stesso.
•	� Non impiegate mai il canestro da basket vicino all’acqua e non lasciarlo esposto all’acqua pio-

vana.
•	� Indossate capi di abbigliamento idonei in occasione dell’allenamento. Gli indumenti devono 

essere realizzati in modo da non poter restare agganciati o appesi da qualche parte a causa 
della loro forma durante lo svolgimento degli esercizi.

•	� Calzare sempre scarpe da ginnastica ed evitare di allenarsi a piedi nudi oppure con sandali, 
calze o collant.

•	 Non indossate gioielli, poiché potreste rimanere appesi al canestro.
•	 Non vi arrampicate sul supporto del basket.
•	� Non appendetevi al canestro e non eseguite alcuna schiacciata, poiché il canestro da basket 

potrebbe ribaltarsi.
•	 Quando ci si sente male, interrompere immediatamente l’allenamento.
• 	 Adatto solo per esterni.
• 	� L‘esposizione continua del materiale ai raggi UV ne provoca un invecchiamento notevolmente 

più rapido. Quando il prodotto non viene utilizzato, riporlo sempre in un luogo asciutto e al 
riparo dalla luce per prevenirne il precoce invecchiamento e, di conseguenza, prolungarne 
la durata. Il prodotto non deve essere esposto costantemente a vento, umidità, temperature 
estreme o ai raggi solari.

•	� In caso di forte vento, il canestro da basket con supporto deve essere immediatamente ripie-
gato.

UTENSILI NECESSARI
• 	 Chiave esagonale (inclusa nella fornitura)
• 	 2 chiavi a brugola (incluse nella fornitura)
• 	 Martello di gomma (non incluso nella fornitura)
• 	 Trapano (non incluso nella fornitura)
• 	 Cacciavite (non incluso nella fornitura)

Tutte le illustrazioni sono esempi di progetti.
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE
INDICACIÓN: 
El producto debería ser armado por 2 adultos.
 
Montaje de la canasta (Fig. 1 – 7)
Busque una superficie firme y plana para montar y usar la canasta. Monte el tablero (1) y el aro (2) 
en la placa de la barra curva superior (3) (Fig. 1). A continuación, fije los elementos transversales 
(4) en la parte trasera del tablero (1) y de la barra (3) (Fig. 2). Rellene por completo el contrapeso 
(la base) de la canasta (5) con arena (o agua) (Fig. 3). Ajuste el tubo base al contrapeso (5), como 
se muestra en las figuras 4 y 5. Asegúrese de que la barra roja en T y el tornillo de sujeción de la 
parte delantera estén fijados de manera suficiente. A continuación, puede introducir la barra (3) 
previamente montada con el tablero (1) y el aro (2) en el tubo base del contrapeso (5) y fijarla (Fig. 
6). Asegúrese de que todos los tornillos y tuercas se hayan apretado con firmeza. Por último, puede 
sujetar la protección suministrada (6) en la barra delantera (Fig. 7).
 
Ajuste de altura (Fig. 8.1 – 8.2)
Por motivos de seguridad, la altura de la canasta solo puede ajustarse cuando está plegada. (Para 
una mejor visibilidad de los componentes, la canasta se muestra en posición vertical en la Fig. 8.2). 
Únicamente un adulto puede ajustar la altura del producto. Para ajustar la altura, quite la protec-
ción (6) de la barra delantera (Fig. 8.1). Afloje el mecanismo de giro respectivo. Sujete con firmeza 
el tubo que quiera ajustar. Al mismo tiempo, presione el botón de bloqueo correspondiente. A 
continuación, puede ajustar el tubo de forma correspondiente, como se muestra en la Fig. 8.2. Ase-
gúrese de que el botón de bloqueo vuelva a encajar después en una de las aberturas respectivas. 
Una vez encajado el botón de bloqueo, puede volver a apretarse con firmeza el mecanismo de giro.
Atención: Es imprescindible que el botón de bloqueo encaje con firmeza en la altura deseada. El 
mecanismo de giro sirve para estabilizar cada uno de los segmentos de la barra de la canasta.
Atención: La altura del aro no puede superar los 260 cm desde el suelo.

Montaje en la pared (Fig. 9.1 – 9.5)
Busque una pared estable en la que pueda fijarse la canasta plegada. Asegúrese de que no haya 
cables eléctricos, tubos de agua o elementos similares en el sitio de la pared en el que quiera fijar 
las sujeciones (7). En caso de dudas, consulte a un especialista. Realice agujeros en la pared como 
se muestra en las Fig. 9.1 y 9.2. Utilice una broca de 8 mm. Inserte los tacos suministrados en los 
orificios taladrados limpios. Si es necesario, utilice un martillo para esto (Fig. 9.3). Atornille las 
sujeciones (7) con firmeza en los tacos con los tornillos suministrados (Fig. 9.4). De este modo, se 
habrán montado ya las sujeciones (7) (Fig. 9.5).
 
Plegado de la canasta (Fig. 10.1 – 10.4)
Para plegar y desplazar la canasta, se necesitan siempre, como mínimo, dos personas. Para ple-
gar la canasta, quite, en primer lugar, la protección (6) (Fig. 10.1). Mientras una persona sujeta la 
barra, la otra puede aflojar los tornillos de la barra roja en T y la fijación delantera (Fig. 10.2). A 
continuación, la canasta ya puede plegarse (Fig. 10.3). Por motivos de seguridad, la altura de la 
canasta solo puede ajustarse cuando está plegada. Deslice los tubos para juntarlos nuevamente 
como se ha descrito antes. Asegúrese de que la barra superior (3) encaje en la posición más baja 
y de que los mecanismos de giro vuelvan a fijarse. A continuación, el tubo puede fijarse con la 
correa (Fig. 10.4).

Almacenamiento de la canasta (Fig. 11)
No permita que niños muevan la canasta. Para el almacenamiento, asegúrese de que el contrapeso 
(5) esté completamente vacío. Compruebe que la canasta se haya plegado y fijado correctamente. 
Oriente la canasta de manera que el aro esté alineado hacia delante. Coloque la canasta en el centro 
de las dos sujeciones (7) y fíjela con las correas a la pared.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
Limpie el producto sólo con un paño o un trapo húmedo y no con agentes de limpieza especiales. 
Revise el producto antes y después del uso en cuanto a daños y rastros de desgaste. No efectúe 
modificaciones estructurales. Por su propia seguridad, utilice sólo repuestos originales. Podrá ad-
quirirlos en HUDORA. Si hay partes dañadas o se han generado ángulos y bordes filosos, el produc-
to no deberá seguir siendo utilizado. En caso de duda, contáctese con nuestro servicio técnico a 
http://www.hudora.de/. Guarde el producto en un lugar seguro, protegido de las inclemencias del 
tiempo, de modo que no pueda ser dañado ni pueda lastimar a personas. 

INSTRUCCIONES DE DESECHACIÓN
Utilice los sistemas de devolución o recogida disponibles para desechar el producto cuando éste 
llegue al final de su vida útil. Consulte en su caso a los servicios de desechación locales.

SERVICIO
Procuramos vender siempre productos perfectos. Si éstos presentan, no obstante, defectos, 
procuramos eliminarlos inmediatamente. Por ello proporcionamos numerosas informaciones 
sobre el producto y los recambios, soluciones a problemas e instrucciones de montaje perdidas 
en http://www.hudora.de/.

ES	 INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y DE USO

¡LE FELICITAMOS POR LA 
COMPRA DE ESTE PRODUCTO!
Lea atentamente este manual de instrucciones. El manual de instrucciones forma parte integrante 
del producto. Consérvelo por ello cuidadosamente, al igual que el embalaje, para posteriores con-
sultas y preguntas. Entregue asimismo el manual cuando preste o regale el producto a terceros. 
Este producto debería ser montado por un adulto. Este producto está diseñado exclusivamente 
para el uso privado / doméstico. Este producto no está diseñado para el uso comercial. El uso del 
producto requiere de ciertas capacidades y conocimientos. Utilícelo sólo conforme a la edad y ex-
clusivamente con el objeto previsto.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Artículo: 	 Canasta RoCo 205 / 260 
Artículo número: 	 71721
Altura ajustable: 	 de 165 a 260 cm
Dimensiones montado:	 112 x 72 x 319 cm
Peso del artículo: 	 aprox. 22 kg
Propósito: 	� Armazón de entrenamiento móvil para ejercicios de tiro de baloncesto.

Si usted tiene problemas con la asamblea o requiere más información, visite por favor nuestro 
website http://www.hudora.de/.

CONTENIDO
1 x Canasta (vea lista de piezas en pag. 2) | 1 x Estas instrucciones

Las otras piezas anexas sirven para la protección para el transporte y no se requieren para la es-
tructura y el uso de este artículo.

INDICACIONES DE SEGURIDAD
• 	� Antes del primer uso, se debe montar la canasta de forma parcial. Para prevenir lesiones, 

como magulladuras o contusiones, siga con exactitud las instrucciones de montaje detalla-
das a continuación. Antes del primer uso, asegúrese de que todas las piezas se hayan mon-
tado de forma correcta y firme, y de que la canasta posea la estabilidad necesaria.

•	� Mantenga alejados a los niños durante el montaje. Existe riesgo de asfixia debido a las piezas 
pequeñas.

•	� Coloque la canasta sobre una superficie firme y plana y asegúrese de que el producto cuente 
con la estabilidad y firmeza necesarias.

•	� Antes de usar la canasta, compruebe que todas las uniones estén firmes y vuelva a comprobar-
lo posteriormente.

• 	� Asegúrese de rellenar siempre la base con arena (o agua) para garantizar la estabilidad de la 
canasta y que no pueda caerse hacia delante. Le recomendamos rellenar la base con arena y no 
agua, dado que el agua puede derramarse si hay un agujero y, de este modo, se corre el riesgo 
de que el producto se caiga y se generen daños materiales o a personas.

•	 ¡Este artículo deportivo NO es un juguete!
•	� No permita que los niños jueguen sin vigilancia en las inmediaciones de la canasta o intenten 

montarla.
•	� No coloque la canasta cerca de una superficie acuática, ni la deje fuera mientras llueva.
•	� Lleve durante el entrenamiento ropa adecuada, que no pueda engancharse a objetos durante 

el mismo.
•	� Póngase siempre calzado de deporte. No se entrene nunca descalzo o llevando sólo calcetines, 

medias, leotardos o sandalias.
•	 No lleve bisutería susceptible de engancharse a la cesta.
•	 No se suba al tablero.
• 	� No se cuelgue del aro y ni haga „dunks”, ya que podría volcarse la canasta.
•	 Suspenda inmediatamente el entrenamiento si se encuentra mal.
• 	 Sólo apto para el uso en ambientes externos.
• 	� Si el material está constantemente expuesto a la luz ultravioleta, se deteriora mucho más rápi-

do. Para evitar el deterioro prematuro y así alargar la vida útil del producto, debe almacenarlo 
en un lugar seco y con poca luz siempre que no esté utilizándolo. No exponga el producto al 
viento, la humedad, temperaturas extremas o la radiación solar de forma prolongada.

• 	 Ante la presencia de vientos fuertes, vuelva a plegar la canasta de inmediato.

HERRAMIENTAS NECESARIAS
• 	 Llave fija hexagonal (incluida)
• 	 2 llaves Allen (incluidas)
• 	 Martillo de goma (no incluido)
• 	 Taladro (no incluido)
• 	 Destornillador (no incluido)

Todas las ilustraciones son ejemplos de diseño.
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE
REMARQUE : 
Le produit doit être monté par 2 adultes.
 
Montage du panier de basket-ball sur pied (Ill. 1 – 7)
Trouvez une surface ferme et plane pour le montage et l’utilisation du panier de basket-ball sur 
pied. Montez le panneau arrière (1) et l’arceau (2) sur la plaque de la barre courbe supérieure 
(3) (Ill. 1). Fixez ensuite les entretoises (4) à l’arrière du panneau arrière (1) et de la barre (3) (Ill. 
2). Remplissez complètement le contrepoids / la base du panier de basket-ball sur pied (5) avec 
du sable (ou de l’eau) (Ill. 3). Alignez le tube de base sur le contrepoids (5) comme indiqué dans 
les illustrations 4 et 5. Veillez à ce que l’entretoise en T rouge et la vis de blocage à l’avant soient 
suffisamment fixées. Vous pouvez maintenant insérer et fixer la barre (3) précédemment assem-
blée avec le panneau arrière (1) et l’arceau (2) dans le tube de base sur le contrepoids (5) (Ill. 6). 
Assurez-vous que toutes les vis et tous les écrous sont bien serrés. Pour finir, vous pouvez fixer le 
rembourrage fourni (6) sur la barre avant (Ill. 7).

Réglage de la hauteur (Ill. 8.1 – 8.2)
Pour des raisons de sécurité, nous recommandons de replier le panier de basket-ball sur pied afin 
de procéder à un réglage de la hauteur. (Pour une meilleure visibilité des pièces, le panier de bas-
ket-ball sur pied est représenté debout sur l’illustration 8.2.) Le réglage de la hauteur ne doit pas être 
effectué par des enfants. Pour régler la hauteur, retirez le rembourrage (6) (Ill. 8.1). Desserrez le mé-
canisme de rotation correspondant. Tenez fermement le tube que vous souhaitez régler. Appuyez en 
même temps sur le bouton d’arrêt correspondant. Vous pouvez maintenant régler le tube en consé-
quence. (Ill. 8.2) Veillez à ce que le bouton d’arrêt s’enclenche à nouveau dans l’une des ouvertures 
correspondantes. Une fois le bouton d’arrêt enclenché, vous pouvez resserrer la fermeture rotative.
Mise en garde : Il est impératif que le bouton d’arrêt soit bien enclenché à la hauteur choisie. La 
fermeture rotative sert à stabiliser les différents segments de la barre du panier.
Mise en garde : La hauteur de l’arceau ne doit pas être supérieure à 260 cm au-dessus du sol.

Installation de la fixation murale (Ill. 9.1 – 9.5)
Trouvez un mur stable sur lequel le panier de basketball sur pied plié peut être fixé. Assurez-vous 
qu’il n’y a pas de lignes électriques, de tuyaux d’eau, etc. dans le mur à l’endroit où vous souhaitez 
installer les fixations (7). En cas de doute, demandez conseil à un spécialiste. Percez des trous 
dans le mur comme indiqué dans les illustrations 9.1 et 9.2. Utilisez à cet effet un foret de 8 mm. 
Insérez les chevilles fournies dans les trous nettoyés, si nécessaire à l’aide d’un marteau (Ill. 9.3). 
Vissez les supports (7) dans les chevilles à l’aide des vis fournies (Ill. 9.4). Les fixations (7) sont 
ainsi installées (Ill. 9.5).
 
Pliage du panier de basket-ball sur pied (Ill. 10.1 – 10.4)
Le panier de basket-ball sur pied doit toujours être plié et déplacé par au moins deux personnes. 
Pour plier le panier de basket-ball sur pied, retirez le rembourrage (6) (Ill. 10.1). Pendant qu’une 
personne tient le poteau, l’autre peut desserrer les vis de la barre en T rouge et de la fixation 
avant (Ill. 10.2). Le panier de basket-ball sur pied peut maintenant être replié (Ill. 10.3). Pour des 
raisons de sécurité, le réglage de la hauteur ne doit être effectué que sur le panier de basket-ball 
sur pied replié. Réemboîtez les tubes, comme décrit précédemment. Veillez à ce que la barre 
supérieure (3) soit enclenchée dans la position la plus basse. Assurez-vous que les fermetures 
rotatives sont bien serrées. Vous pouvez ensuite fixer le tube avec la sangle (Ill. 10.4). 

Rangement du panier de basket-ball sur pied (Ill. 11)
Le panier de basket-ball sur pied ne doit pas être déplacé par des enfants. Assurez-vous que le 
contrepoids (5) est complètement vidé pour ranger le panier de basket-ball sur pied. Veillez à ce 
que le panier de basket-ball sur pied soit correctement replié et fixé. Installez le panier de bas-
ket-ball sur pied de manière à ce que l’arceau soit orienté vers l’avant. Placez le panier de bas-
ket-ball sur pied au centre entre les deux fixations (7) et fixez-le au mur à l’aide des sangles.
 
ENTRETIEN ET STOCKAGE
Nettoyez le produit uniquement avec un tissu ou chiffon humide et non avec un produit de net-
toyage spécial ! Avant et après utilisation, vérifiez le produit afin de détecter tout signe d’endom-
magement ou d’usure. N’apportez aucune modification conceptuelle. Pour votre propre sécurité, 
n’utilisez que des pièces de rechange d’origine. Vous pouvez les acquérir auprès de HUDORA. Le 
produit ne doit plus être utilisé en cas d’endommagement de certaines parties ou d’apparition 
de coins saillants ou d’arêtes vives. En cas de doute, prenez contact avec notre service après-vente 
(http://www.hudora.de/). Stockez le produit dans un endroit sûr et à l’abri des intempéries de 
manière à ce qu’il ne puisse pas être endommagé et qu’il ne puisse blesser personne. 

CONSIGNES D’ÉLIMINATION
A la fin de la durée de vie de l’appareil, veuillez l’amener dans un centre de reprise et de collecte 
mis à disposition. Le personnel des déchetteries répondra à toutes vos questions sur place.

SERVICE APRÈS-VENTE
Nous nous efforçons de livrer des produits irréprochables. Cependant, en cas de défaillances, nous 
déployons également tous les efforts requis afin de les éliminer. Vous pouvez obtenir de nom-
breuses informations sur le produit, les pièces de rechange, la résolution des problèmes et les 
instructions de montage égarées sur http://www.hudora.de/.

FR	 INSTRUCTIONS DE MONTAGE ET MODE D’EMPLOI

FÉLICITATIONS POUR 
L’ACHAT DE CE PRODUIT !
Veuillez lire attentivement le présent mode d’emploi. Le mode d’emploi fait partie intégrante du pro-
duit. Veuillez en conséquence le conserver soigneusement ainsi que l’emballage à des fins de ques-
tions ultérieures. Si vous cédez le produit à un tiers, veuillez également lui donner le présent mode 
d’emploi. Ce produit doit être montée par un adulte. Ce produit est conçu pour usage privé / familial 
seulement. Ce produit n’est pas conçu pour usage commercial. L’utilisation du produit nécessite cer-
taines facultés et connaissances. Ne l’utilisez que conforme à l’âge d’utilisation et utilisez le produit 
uniquement dans son but prévu.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
Article : 	 Panier de basket-ball RoCo 205 / 260 
Référence de l’article : 	 71721
Réglable en hauteur : 	 de 165 à 260 cm
Dimensions à l’état monté : 	 112 x 72 x 319 cm
Poids de l’article : 	 env. 22 kg
But prévu : 	� Panneau d’entraînement de basket-ball mobile pour exercices de 

lancers.

Si vous rencontrez certaines difficultés lors de l‘installation ou si vous souhaitez plus d‘informa-
tions sur le produit, rendez-vous sur http://www.hudora.de/.

PIÈCES CONTENUES
1 x Panier de basket-ball (cf. liste des pieces à la page 2) | 1 x Ce mode d’emploi

Les autres pièces fournies ne servent qu’à assurer la protection pendant les opérations de transport 
seront donc inutiles pendant le montage et l’utilisation de l’article.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• 	� Avant la première utilisation, ce panier de basket-ball sur pied doit encore être partielle-

ment assemblé. Afin d’éviter des blessures telles que des écrasements ou des coincements, 
veuillez suivre scrupuleusement les instructions de montage ci-dessous. Avant la première 
utilisation, assurez-vous que toutes les pièces sont correctement et solidement assemblées 
et que le panier de basket-ball sur pied est bien stable.

• 	� Tenez les jeunes enfants à l’écart pendant le montage. Il existe un risque d’étouffement en 
raison des petites pièces.

• 	� Placez le panier de basket-ball sur pied sur une surface ferme et plane et assurez-vous que le 
dispositif repose de manière sûre et stable.

• 	� Avant d’utiliser le panier de basket-ball sur pied, assurez-vous que tous les raccordements sont 
correctement serrés et procédez à une nouvelle vérification ultérieurement !

• 	� Remplissez toujours le contrepoids avec du sable (ou de l’eau) afin de garantir la stabilité du 
panier de basket-ball sur pied et d’éviter qu’il ne tombe vers l’avant. Nous vous recommandons 
de remplir le socle avec du sable plutôt qu’avec de l’eau, car s’il est troué, l’eau peut s’écouler et 
faire tomber le produit, causant ainsi des dommages matériels ou corporels.

•	 Cet appareil d‘entraînement N‘EST PAS un jouet !
•	 Ne laissez jamais les enfants jouer sans surveillance à proximité immédiate de  
	 l’appareil d’entraînement et le les laissez pas grimper dessus.
•	� N’utilisez jamais le portique de basket-ball près de l’eau et ne le laissez pas dehors sous la 

pluie.
•	� Pour l’entraînement, portez des vêtements appropriés. La tenue doit être conçue de manière 

à ce que vous ne puissiez rester accroché quelque part pendant l’entraînement en raison de sa 
forme.

•	� Portez toujours des chaussures de sport et ne vous entraînez jamais pieds nus, en sandales, en 
collants ou en chaussettes.

•	� Ne portez pas de bijoux avec lesquels vous pourriez rester accroché sur le panier de basket-ball.
•	 N’escaladez pas le portique de basket-ball.
•	� Ne vous suspendez pas au panier, n’effectuez pas de dunks car le portique de basket-ball pour-

rait se renverser.
•	 Si vous avez un malaise, arrêtez l‘entraînement immédiatement. 
•	 Conçu uniquement pour l’extérieur.
• 	� En cas d’irradiation permanente par la lumière UV, le matériau se dilate beaucoup plus vite. 

Pour éviter le vieillissement prématuré et prolonger la durée de vie, en cas de non utilisation, 
conserver le produit toujours au sec et dans l’obscurité. Ne pas exposer le produit au vent, à 
l’humidité, aux températures extrêmes ou à l’exposition à la lumière.

• 	 En cas de vent fort, le panier de basket-ball sur pied doit être immédiatement replié. 

OUTILS NÉCESSAIRES
• 	 Clé à six pans (fournie)
• 	 2 clés à six pans creux (fournies)
• 	 Marteau en caoutchouc (non fourni)
• 	 Perceuse (non fournie)
• 	 Tournevis (non fourni)

Tous les schémas sont indicatifs.
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MONTAGEHANDLEIDING
AANWIJZING: 
Het product moet door 2 volwassenen opgebouwd worden.
 
Montage van de standaard (afb. 1 – 7)
Zoek voor de opbouw en het gebruik van de basketbalstandaard een stevig en vlakke ondergrond. 
Monteer het backboard (1) en de ring (2) aan de plaat van de bovenste gebogen stang (3) (afb. 1). 
Bevestig dan de dwarsbalken (4) aan de achterkant van het backboard (1) en de stang (3) (afb. 2). 
Vul het contragewicht / de basis van de standaard (5) volledig met zand (of water) (afb. 3). Stel de 
basisbuis af op het contragewicht (5) zoals in de afbeeldingen 4 en 5 weergegeven. Let erop dat de 
rode T-balk en de borgschroef in het voorste gedeelte voldoende vastgemaakt zijn. Nu kunt u de 
eerder gemonteerde stang (3) met backboard (1) en ring (2) in de basisbuis op het contragewicht 
(5) invoeren en vastmaken (afb. 6). Controleer dat alle schroeven en moeren vast aangedraaid zijn. 
Tot slot kunt u het meegeleverde kussen (6) aan de voorste stangen bevestigen (afb. 7).
 
Hoogteverstelling (afb. 8.1 – afb. 8.2)
Uit veiligheidsoverwegingen mag de hoogteverstelling alleen worden uitgevoerd als de standaard 
is ingeklapt. (Voor een betere zichtbaarheid van de onderdelen wordt de basketbalstandaard in 
afb. 8.2 staand weergegeven.) De hoogteverstelling mag niet door kinderen worden gedaan. Ver-
wijder voor het verstellen van de hoogte het kussen (6) (afb. 8.1). Maak het betreffende daaime-
chanisme los. Houd de buis, die u wilt verstellen, goed vast. Druk tegelijkertijd op de bijbehorende 
vergrendelknop. Nu kunt u de buis zoals gewenst verstellen. (afb. 8.2) Let erop dat de vergren-
delknop weer in een van de bijbehorende openingen vastklikt. Wanneer de vergrendelknop is 
vastgeklikt, kunt u de draaisluiting weer vastdraaien.
Waarschuwing: Het is beslist noodzakelijk dat de vergrendelknop in de gekozen hoogte vastklikt. 
De draaisluiting dient als stabilisatie van de afzonderlijke basketbalpaalsegmenten.
Waarschuwing: De hoogte van de ring mag maximaal 260 cm boven de grond bedragen.

Montage van de wandbevestiging (afb. 9.1 – 9.5)
Zoek een stabiele muur waaraan de ingeklapte basketbalstandaard kan worden vastgemaakt. 
Controleer dat in de muur op de plek waar u de beugels (7) wilt bevestigen geen stroomkabels, 
waterleidingen, enz. lopen. Neem bij twijfel contact op met een deskundige. Boor gaten in de 
muur zoals weergegeven in de afbeeldingen 9.1 en 9.2. Gebruik hiervoor een boor van 8 mm. 
Steek de meegeleverde pluggen in de schoongemaakte boorgaten, misschien heeft u hierbij een 
hamer nodig (afb. 9.3). Schroef de beugels (7) met de meegeleverde schroeven in de pluggen vast 
(afb. 9.4). De beugels (7) zijn hiermee Gemonteerd (afb. 9.5).

Basketbalstandaard inklappen (afb. 10.1 – 10.4)
De basketbalstandaard moet altijd door minimaal twee personen in elkaar geklapt en verscho-
ven worden. Om de basketbalstandaard in elkaar te klappen, moet u het kussen (6) (afb. 10.1) 
verwijderen. Terwijl één persoon de stang vasthoudt, kan de andere persoon de schroeven van 
de rode T-bar en de voorste bevestiging losmaken (afb. 10.2). De standaard kan nu in elkaar 
geklapt worden (afb. 10.3). Om veiligheidsredenen moet de hoogteverstelling alleen worden 
gedaan bij een in elkaar geklapte standaard. Schuif de buizen, zoals hiervoor beschreven, weer 
samen. Let daarbij op dat de bovenste stang (3) in de laagste positie is vastgeklikt. Controleer dat 
de draaisluitingen weer vastgemaakt zijn. Dan kunt u de buis met de band vastmaken (afb. 10.4).

Standaard opbergen (afb. 11)
De standaard mag niet door kinderen worden verplaatst. Controleer dat voor het opbergen van de 
standaard het contragewicht (5) volledig is leeggemaakt. Let erop dat de standaard juist ingeklapt 
en vastgemaakt is. Lijn de standaard zo uit dat de ring naar voren is gericht. Plaats dat de stan-
daard centraal tussen de beide beugels (7) en maak deze met de gordelbanden vast.

ONDERHOUD EN OPSLAG
Reinig het product slechts met een doek of een vochtige lap en niet met speciale reinigingsmidde-
len. Controleer het product vóór en na gebruik op schades en tekenen van slijtage. Verander niets 
aan de constructie van het product. Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen originele onderdelen. 
Deze zijn verkrijgbaar bij HUDORA. Mochten onderdelen beschadigd zijn of scherpe hoeken en 
randen ontstaan zijn, dan mag het product niet meer worden gebruikt. Neem in geval van twijfel 
contact op met onze Serviceafdeling (http://www.hudora.de/). Berg het product op een veilige 
plek op waar het beschermd is tegen weersinvloeden, zodat het niet beschadigt raakt of mensen 
verwondingen toebrengt. 

AANWIJZING VOOR DE AFVOER 
AAN HET EINDE VAN DE LEVENSDUUR
Laat het toestel aan het einde van de levensduur afvoeren via de ter beschikking staande terugga-
ve- en inzamelsystemen. Met eventuele vragen kunt u terecht bij afvalverwerkers bij u in de buurt.

SERVICE
Wij doen ons best om producten te leveren die helemaal in orde zijn. Mochten toch fouten voor-
komen, dan zullen wij ons best doen om deze op te lossen. Om die reden vindt u zeer veel infor-
matie over product, onderdelen, probleemoplossingen en kwijtgeraakte opbouwinstructies onder 
http://www.hudora.de/.

NL	 MONTAGE- EN GEBRUIKSHANDLEIDING

HARTELIJK GEFELICITEERD 
MET DE KOOP VAN DIT PRODUCT!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. De gebruiksaanwijzing is een vast bestanddeel van 
het product. Bewaar de gebruiksaanwijzing en verpakking dus zorgvuldig voor eventuele vragen 
op een later tijdstip. Wanneer u het product aan derden overdraagt, moet u de gebruiksaanwij-
zing ook meegeven. Dit product moet door een volwassene gemonteerd worden. Dit product is 
enkel ontworpen voor privaat / huishoudelijk gebruik. Dit product is niet geconstrueerd en niet 
toegelaten voor commercieel gebruik. Het gebruik van dit product vereist bepaalde vaardigheden 
en kennis. Gebruik het uitsluitend in overeenstemming met de leeftijd en gebruik het product 
uitsluitend voor het beoogde doel. 

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Artikel: 		  Basketbalstandaard RoCo 205 / 260 
Artikelnummer: 		  71721
In hoogte verstelbaar: 		  van 165 tot 260 cm
Afmetingen opgebouwd: 	112 x 72 x 319 cm
Artikelgewicht: 		  ca. 22 kg
Doel: 		  Mobiel trainingsapparaat voor basketbal-werpoefeningen.

Wanneer u problemen heeft met de montage of verdere informatie over het product wenst, vindt 
u onder http://www.hudora.de/.

INHOUD
1 x Basketbalstandaard (zie onderdelenlijst op pagina 3) | 1 x Deze gebruiksaanwijzing

Andere onderdelen zijn benodigd voor het vervoer en zijn niet nodig voor de opbouw en het ge-
bruik van het artikel.

VEILIGHEIDSTIPS
•	� Voor het eerste gebruik moet deze basketbalstandaard nog deels worden gemonteerd. Om 

verwondingen zoals kneuzingen of inklemmen te voorkomen, moet u nauwkeurig de hierna 
volgende montagehandleiding volgen. Controleer voor het eerste gebruik dat alle delen cor-
rect en vast gemonteerd zijn en dat de basketbalstandaard stevig staat.

• 	� Houd tijdens de montage kleine kinderen uit de buurt. Er bestaat verstikkingsgevaar door 
kleine deeltjes.

• 	� Zet de basketbalstandaard op een stevige en vlakke ondergrond en let op een veilige en stevi-
ge stand van het apparaat.

• 	� Controleer voor het gebruik van de basketbalstandaard of alle verbindingen stevig zijn aange-
draaid en controleer dit later opnieuw!

• 	� Vul het contragewicht altijd met zand (of water), zodat de stabiliteit van de basketbalstan-
daard gegarandeerd is en deze niet naar voren kan vallen. We raden aan het voetstuk met 
zand in plaats van water te vullen omdat water in het geval van een gat weg kan stromen. 
Hierdoor kan het product omvallen en materiële of letselschade veroorzaken.

•	 Dit sporttoestel is GEEN speelgoed!
•	� Laat kinderen nooit dicht zonder toezicht in de buurt van het trainingstoestel spelen en laat ze 

het toestel niet monteren.
•	� Gebruik de basketbalstandaard niet in de buurt van water en laat hem niet in de regen buiten 

staan.
•	� Draag kleding die geschikt is voor trainingen. De kleding moet zo gemaakt zijn dat deze door 

het vorm tijdens de training nergens achter blijft hangen.
•	� Draag altijd sportschoenen en train niet op blote voeten, sandalen, panty’s of sokken.
•	� Draag geen sieraden, waarmee u aan de basketbalring kunt blijven hangen.
•	 Klim niet in de basketbalstandaard.
•	� Ga niet aan de ring hangen. Maak geen dunks, want dan zou de basketbalstandaard kunnen 

omvallen.
•	 Stop meteen met de training, als u zich niet lekker voelt. 
• 	 Alleen geschikt voor gebruik buitenshuis.
• 	� Bij permanente bestraling door Uv-licht verouderd het materiaal aanzienlijk sneller. Om 

vroegtijdige veroudering te vermijden en hierdoor de levensduur te verlengen moet u het 
product bij niet gebruik altijd droog en donker bewaren. Stel het product niet langdurig bloot 
aan wind, vochtigheid, extreme temperaturen en zonlicht.

• 	 Bij veel wind moet de basketbalstandaard direct worden ingeklapt. 

BENODIGD GEREEDSCHAP
• 	 Zeskant-schroefsleutel (meegeleverd)
• 	 2 inbussleutels (meegeleverd)
• 	 Rubberen hamer (niet meegeleverd)
• 	 Boormachine (niet meegeleverd)
• 	 Schroevendraaier (niet meegeleverd)

Alle afbeeldingen zijn ontwerp-voorbeelden.
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INSTRUKCJA MONTAŻU
WSKAZÓWKA: 
Produkt powinien zostać zmontowany przez dwie osoby dorosłe.
 
Montaż stojaka (rys. 1 – 7)
Znajdź stabilną i równą powierzchnię do montażu i użytkowania stojaka do koszykówki. Przy-
mocuj tablicę (1) i pierścień (2) do płyty górnego zakrzywionego drążka (3) (rys. 1). Następnie 
przymocuj wsporniki poprzeczne (4) do tylnej części tablicy (1) i drążka (3) (rys. 2). Całkowicie 
wypełnij przeciwwagę / podstawę stojaka (5) piaskiem (lub wodą) (rys. 3). Wyrównaj rurę podsta-
wy na przeciwwadze (5), jak pokazano na rysunkach 4 i 5. Upewnij się, że czerwony trójnik i śruba 
zabezpieczająca w przedniej części są odpowiednio zamocowane. Teraz możesz włożyć wcześniej 
zmontowany drążek (3) z tablicą (1) i pierścieniem (2) do rury podstawy na przeciwwadze (5) i go 
przymocować (rys. 6). Upewnij się, że wszystkie nakrętki i śruby są dobrze dokręcone. Na koniec 
możesz przymocować dostarczoną osłonę (6) do przedniego drążka (rys. 7).

Regulacja wysokości (rys. 8.1 – 8.2)
Ze względów bezpieczeństwa wysokość powinna być regulowana wyłącznie na złożonym stojaku. 
(Dla lepszej widoczności poszczególnych części stojak do koszykówki jest przedstawiony na rys. 8.2 
w pozycji stojącej.) Regulacja wysokości nie może być dokonywana przez dzieci. Aby wyregulować 
wysokość, zdejmij osłonę (6) (rys. 8.1). Zwolnij odpowiedni mechanizm obrotowy. Przytrzymaj 
mocno rurę, którą chcesz wyregulować. Jednocześnie naciśnij odpowiedni przycisk blokujący. Mo-
żesz teraz odpowiednio wyregulować rurę. (rys. 8.2) Upewnij się, że przycisk blokujący zatrzasnął 
się z powrotem w jednym z odpowiednich otworów. Gdy przycisk blokujący się zatrzaśnie, możesz 
ponownie dociągnąć mechanizm obrotowy.
Ostrzeżenie: Ważne jest, aby przycisk blokujący pewnie zatrzasnął się na wybranej wysokości. Me-
chanizm obrotowy służy do stabilizacji poszczególnych segmentów drążka kosza.
Ostrzeżenie: Wysokość pierścienia nie może przekraczać 260 cm nad ziemią.
 
Montaż mocowania na ścianie (rys. 9.1 – 9.5)
Znajdź stabilną ścianę, do której można przymocować złożony stojak do koszykówki. Upewnij się, 
że przez ścianę w miejscu, w którym chcesz przymocować wsporniki (7), nie przebiegają żadne 
przewody elektryczne, rury wodociągowe itp. W razie wątpliwości skonsultuj się ze specjalistą. 
Wywierć otwory w ścianie, jak pokazano na rysunkach 9.1 i 9.2. Użyj do tego wiertła 8 mm. Włóż 
załączone kołki rozporowe do oczyszczonych otworów, może być konieczne użycie młotka (rys. 
9.3). Przykręć wsporniki (7) do kołków za pomocą dołączonych śrub (rys. 9.4). Wsporniki (7) są 
teraz zamontowane (rys. 9.5).

Złożenie stojaka do koszykówki (rys. 10.1 – 10.4)
Stojak do koszykówki powinien być zawsze składany i przenoszony przez co najmniej dwie 
osoby. Aby złożyć stojak do koszykówki, zdejmij osłonę (6) (rys. 10.1). Podczas gdy jedna osoba 
trzyma drążek, druga może poluzować śruby czerwonego trójnika i przedniego mocowania (rys. 
10.2). Stojak można teraz złożyć (rys. 10.3). Ze względów bezpieczeństwa wysokość powinna 
być regulowana wyłącznie na złożonym stojaku. Zsuń rury z powrotem, jak już wcześniej opi-
sano. Zwróć uwagę na to, by górny drążek (3) był zablokowany w najniższej pozycji. Upewnij 
się, że mechanizmy obrotowe są ponownie dociągnięte. Następnie możesz zabezpieczyć rurę 
za pomocą pasa (rys. 10.4).

Schowanie stojaka (rys. 11)
Stojak nie może być przenoszony przez dzieci. Przed schowaniem stojaka upewnij się, że prze-
ciwwaga (5) jest całkowicie pusta. Upewnij się, że stojak jest prawidłowo złożony i zabezpieczony. 
Ustaw stojak tak, aby pierścień był skierowany do przodu. Umieść stojak na środku pomiędzy dwo-
ma wspornikami (7) i przymocuj go do ściany za pomocą pasów.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
Produkt należy czyścić ręcznikiem lub wilgotną szmatką, nie używać specjalnych środków czysz-
czących! Należy sprawdzić produkt przed i po użyciu pod kątem uszkodzeń i śladów zużycia. Nie 
wolno wykonywać żadnych zmian konstrukcyjnych. W celu własnego bezpieczeństwa należy sto-
sować wyłącznie oryginalne części zamienne. Można je kupić w HUDORA. Jeśli zostaną uszkodzone 
części lub powstaną ostre kąty lub krawędzie, produktu nie wolno używać. W przypadku wątpli-
wości należy skontaktować sie z naszym serwisem (www.hudora.de). Produkt należy przechowy-
wać w suchym miejscu, chronionym przed wpływem warunków atmosferycznych, aby nie uległ 
uszkodzeniu i nie powodował obrażeń u osób. 

INFORMACJA DOTYCZĄCA UTYLIZACJI
Po zakończeniu okresu żywotności urządzenia należy je przekazać do systemów zwrotów i zbiórki. 
Proszę skontaktować się z lokalnym przedsiębiorstwem, zajmującym sie utylizacją.

SERWICE
Staramy się dostarczać nasze produkty w nienagannym stanie. Jeśli mimo to wystąpią usterki, 
postaramy się je usunąć. Dlatego przekazujemy Państwu liczne informacje związane z produktem, 
częściami zamiennymi, rozwiązywaniem problemów i zgubionymi instrukcjami obsługi, które 
znajdują się na stronie www.hudora.de/. 

PL	 INSTRUKCJA MONTAŻU I OBSŁUGI 

SERDECZNIE GRATULUJEMY 
ZAKUPU NINIEJSZEGO PRODUKTU! 
Prosimy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi. Instrukcja obsługi stanowi nieodłączny element 
produktu. Należy ją odpowiednio przechowywać wraz z opakowaniem. Jeśli produkt jest prze-
kazywany osobom trzecim, zawsze należy również przekazać instrukcję. Niniejszy produkt musi 
być montowany przez osobę dorosłą. Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego. 
Produkt nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego. Używanie produktu wymaga określonych 
umiejętności i wiedzy. Produktu należy używać zgodnie z wymogami dotyczącymi wieku użyt-
kownika oraz wyłącznie tylko w przewidzianym celu. 

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Artykuł: 	 Stojak do koszykowki RoCo 205 / 260 
Numer artykułu: 	 71721
Regulacja wysokości: 	 od 165 do 260 cm
Wymiary po rozłożeniu: 	 112 x 72 x 319 cm
Waga produktu: 	 około 22 kg
Przeznaczenie:	 Mobilna podstawa do trenowania rzutow do kosza.

Jeśli masz problemy z instalacją lub poszukujesz dalszych informacji o produkcie, wszelkie ważne 
informacje znajdziesz pod adresem http://www.hudora.de/.

ZAWARTOŚĆ
1 x Stojak do koszykowki (poszczegolne części na stronie 3) | 1 x Instrukcja obsługi

Inne części znajdujące się w zestawie stanowią zabezpieczenie transportowe i nie są potrzebne do 
złożenia i użytkowania produktu.

•	� Przed pierwszym użyciem tego stojaka do koszykówki należy go częściowo zmontować. Aby 
uniknąć obrażeń, takich jak zmiażdżenie lub przytrzaśnięcie, postępuj zgodnie z poniższy-
mi instrukcjami montażu. Przed pierwszym użyciem stojaka do koszykówki upewnij się, że 
wszystkie części są prawidłowo i solidnie zmontowane oraz że stojak do koszykówki jest sta-
bilny.

• 	� Podczas montażu trzymaj małe dzieci z dala od produktu. Istnieje ryzyko uduszenia się mały-
mi częściami.

• 	� Umieść stojak do koszykówki na twardej i równej powierzchni i upewnij się, że jest bezpieczny 
i stabilny.

• 	� Przed użyciem stojaka do koszykówki sprawdź, czy wszystkie połączenia są dobrze dokręcone, 
a później sprawdzaj to wielokrotnie!

• 	� Zawsze wypełniaj przeciwwagę piaskiem (lub wodą), aby zapewnić stabilność stojaka do 
koszykówki i zapobiec jego przewróceniu się do przodu. Zalecamy wypełnienie podstawy 
piaskiem, a nie wodą, ponieważ woda w przypadku dziury może wyciec, a stojak może się 
przewrócić i spowodować uszkodzenie mienia lub obrażenia ciała.

•	 To urządzenie treningowe NIE jest zabawką!
•	� Nigdy nie wolno dopuszczać do sytuacji, aby w pobliżu urządzenia bawiły się dzieci bez nad-

zoru. Dzieciom nie wolno również montować urządzenia.
•	� Stojaka do gry w koszykówkę nie wolno użytkować w pobliżu wody, nie należy wystawiać go 

na działanie deszczu.
•	� Podczas treningu należy nosić odpowiednie ubranie. Ubranie musi takie, aby podczas trenin-

gu nie mogło się o coś zaczepić.
•	� Zawsze należy nosić obuwie sportowe i nigdy nie wolno trenować boso, w sandałach, w raj-

stopach lub pończochach.
•	� Nie nosić biżuterii, która może się zaczepić o kosz.
•	� Nie wdrapywać się na stojak do gry w koszykówkę.
•	� Nie wieszać się na koszu, nie wykonywać wsadów, ponieważ stojak mógłby się przewrócić.
•	� W razie złego samopoczucia trening należy przerwać.
•	� Nadaje się wyłącznie do zastosowania na zewnątrz.
•	� Podczas ciągłej ekspozycji na światło UV materiał znacznie szybciej się starzeje. Aby zapobiec 

przedwczesnemu starzeniu i tym samym przedłużyć przydatność do użytkowania należy prze-
chowywać produkt zawsze w suchym i ciemnym miejscu, gdy się go nie używa. Produkt nie 
powinien być poddawany trwałemu oddziaływaniu wiatru, wilgoci, ekstremalnych tempera-
tur czy promieni słonecznych. 

• 	 W przypadku silnego wiatru stojak do koszykówki należy natychmiast złożyć.

POTRZEBNE NARZĘDZIA
• 	 klucz sześciokątny (zawarty w zestawie)
• 	 2 klucze imbusowe (zawarte w zestawie)
• 	 młotek gumowy (nie zawarty w zestawie)
• 	 wiertarka (nie zawarta w zestawie)
• 	 śrubokręt (nie zawarty w zestawie)

Wszystkie rysunki stanowią przykłady designu.
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NAVODILA ZA MONTAŽO
OPOMBA: 
Izdelek naj sestavita 2 odrasli osebi.
 
Montaža stojala (sl. 1 – 7)
Za postavljanje in uporabo košarkaškega stojala izberite trdno in ravno podlago. Montirajte tablo 
(1) in obroč (2) na zgornjo ukrivljeno palico (3) (slika 1). Nato pritrdite prečke (4) na zadnjo stran 
table (1) in palice (3) (slika 2). Popolnoma napolnite protiutež / podstavek stojala (5) s peskom (ali 
vodo) (slika 3). Poravnajte osnovno cev na protiutež (5), kot je prikazano na slikah 4 in 5. Preverite, 
ali sta rdeča T-opornica in varovalni vijak v sprednjem delu zadostno pritrjena. Sedaj lahko prej 
montirano palico (3) vstavite s hrbtno ploščo (1) in obročem (2) v osnovno cev na protiuteži (5) 
in jo pritrdite (slika 6). Prepričajte se, da so vsi vijaki in matice trdno priviti. Na koncu še pritrdite 
priloženo oblazinjenje (6) na sprednjo palico (slika 7).
 
Nastavitev višine (sl. 8.1 – 8.2)
Iz varnostnih razlogov nastavitev višine izvajajte le, ko je stojalo zloženo. (Za boljšo vidljivost de-
lov je na sliki 8.2 košarkarsko stojalo prikazano v stoječem položaju.) Nastavitve višine ne smejo 
izvajati otroci. Za nastavitev višine odstranite oblazinjenje (6) (slika 8.1). Zrahljajte ustrezni vrtljivi 
mehanizem. Dobro držite cev, ki jo želite nastaviti. Hkrati pritisnite ustrezen gumb za zaklepanje. 
Sedaj lahko ustrezno nastavite cev. (Slika 8.2) Prepričajte se, da je gumb za zaklepanje zaskočen v 
eno od pripadajočih odprtin. Če je gumb za zaklepanje zaskočen, lahko ponovno zategnete vrtljivo 
zaklepanje.
Opozorilo: Gumb za zaklepanje mora obvezno zaskočiti na izbrani višini. Vrtljivo zaklepanje služi za 
stabilizacijo posameznih segmentov palice košare.
Opozorilo: Višina obroča ne sme presegati 260 cm od tal.

Montaža na steno (sl. 9.1 – 9.5)
Poiščite stabilno steno, na katero lahko pritrdite zloženo košarkaško stojalo. Prepričajte se, da v 
steni, kamor želite pritrditi držala (7), ne potekajo električni vodi, vodovodne cevi itd. Če ste v dvo-
mih, se posvetujte s strokovnjakom. Izvrtajte luknje v steno, kot je prikazano na slikah 9.1 in 9.2. Za 
to uporabite 8-mm sveder. V očiščene izvrtine vstavite priložene moznike. Po potrebi boste morda 
morali uporabiti kladivo (slika 9.3). Privijte držala (7) v moznike s pomočjo priloženih vijakov (slika 
9.4). Držala (7) so zdaj nameščen (slika 9.5).

Zlaganje košarkaškega stojala (sl. 10.1 – 10.4)
Košarkaško stojalo naj vedno zložita in premikata vsaj dve osebi. Za zlaganje košarkaškega sto-
jala odstranite oblazinjenje (6) (slika 10.1). Medtem ko ena oseba drži drog, lahko druga oseba 
odvije vijake rdečega T-droga in sprednjega pritrdilnega elementa (slika 10.2). Stojalo lahko zdaj 
zložite (slika 10.3). Iz varnostnih razlogov izvajajte nastavitev višine le, ko je stojalo zloženo. 
Skupaj potisnite cevi, kot je opisano zgoraj. Prepričajte se, da je zgornja palica (3) zaskočena v 
najnižjem položaju. Prepričajte se, da so vrtljiva zapirala ponovno zategnjena. Potem lahko cev 
pritrdite s trakom (slika 10.4).

Pospravljanje stojalo (sl. 11)
Otroci ne smejo premikati stojala. Prepričajte se, da je pred hrambo stojala protiutež (5) popolno-
ma izpraznjena. Prepričajte se, da je stojalo pravilno zloženo in pritrjeno. Postavite stojalo tako, da 
je obroč obrnjen naprej. Stojalo postavite na sredino med obe držali (7) in ga pritrdite na steno z 
jermeni.

NEGA IN SHRANJEVANJE 
Izdelek čistite le s krpo oz. vlažno cunjo in ne uporabljajte čistilnih sredstev! Pred in po uporabo 
preverite, ali je izdelek poškodovan oz. obrabljen. Ne spreminjajte načina sestave in delov izdel-
ka! Za lastno varnost uporabljajte le originalne nadomestne dele. Te lahko naročite pri podjetju 
HUDORA. Če so deli izdelka poškodovani oz. nastanejo ostri robovi, izdelka do popravila ne smete 
več uporabljati! V primeru dvoma kontaktirajte našo servisno službo na http://www.hudora.de/. 
Izdelek shranite na varno mesto, zaščiteno pred vremenskimi vplivi, tako da se ne more poškodo-
vati ali raniti drugih oseb. 

NAPOTEK ZA ODSTRANJEVANJE 
Prosimo, da izdelek ob koncu življenjske dobe odnesete na pristojno zbiralno mesto za tovrstne 
odpadke. Na vprašanja vam bo na zbiralnem mestu odgovorilo podjetje za odstranjevanje od-
padkov. 

STORITVE ZA STRANKE
Prizadevamo si za dostavo brezhibnih izdelkov. V kolikor bi kljub temu prišlo do napak, si prav tako 
prizadevamo za hitro odpravo teh napak. Številne informacije o izdelku, nadomestnih delih, reše-
vanju težav in izgubljena navodila za uporabo najdete na spletni strani http://www.hudora.de/.

SI	 NAVODILA ZA NAMESTITEV IN UPORABO

PRISRČNE ČESTITKE 
OB NAKUPU TEGA IZDELKA!
Prosimo vas, da si pozorno preberete navodila za uporabo. Navodila za uporabo so pomemben 
sestavni del izdelka. Navodila skrbno shranite skupaj z embalažo za primer kasnejših vprašanj. 
Če izdelek podarite tretji osebi, obvezno vedno priložite tudi pričujoča navodila. Za sestavo tega 
izdelka je potrebna odrasla oseba. Ta izdelek je bil razvit posebej za zasebno uporabo. Ta izdelek ni 
namenjen za komercialno uporabo. Za uporabo izdelka sta potrebna določeno znanje in sposob-
nost. Izdelek uporabljajte le starosti primerno in izključno za predvidene namene. 

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE
Artikel: 	 Košarkaško stojalo RoCo 205 / 260 
Številka izdelka: 	 71721
Nastavljiva višina: 	 od 165 do 260 cm
Dimenzije v postavljenem stanju: 	112 x 72 x 319 cm
Teža izdelka: 	 pribl. 22 kg
Namen: 	 Mobilno vadbeno ogrodje za vaje metanja na koš.

Če imate težave z montažo ali želite dodatne informacije o izdelku, vse, kar je vredno vedeti, naj-
dete na naslovu http://www.hudora.de/.

VSEBINA
1 x košarkaško stojalo (glejte seznam delov na strani 3) | 1 x ta navodila

Drugi priloženi deli služijo zaščiti med transportom in niso potrebni pri sestavi in uporabi izdelka.

VARNOSTNA OPOZORILA
• 	� To košarkaško stojalo je treba delno sestaviti, preden ga lahko prvič uporabite. Da se izog-

nete zmečkaninam ali zagozditvam, natančno upoštevajte spodnja navodila za sestavl-
janje. Pred prvo uporabo se prepričajte, da so vsi deli pravilno in trdno sestavljeni in da je 
košarkaško stojalo varno.

• 	� Med sestavljanjem naj se ne približujejo majhni otroci. Obstaja nevarnost zadušitve zaradi 
majhnih delov.

• 	� Košarkaško stojalo postavite na trdno in ravno podlago ter se prepričajte, da naprava varno in 
trdno stoji.

• 	� Pred uporabo košarkaškega stojala preverite, ali so vsi priključki tesni, to pa tudi večkrat pre-
verite pozneje!

• 	� Protiutež vedno napolnite s peskom (ali vodo), da zagotovite stabilnost košarkaškega sto-
jala in, da ne more pasti naprej. Priporočamo vam, da podstavek namesto vode napolnite s 
peskom, saj lahko v primeru predrtja voda izteče in povzroči prevrnitev izdelka, kar povzroči 
materialno škodo ali telesne poškodbe.

• 	� Ta vadbena naprava NI igrača! 
• 	� Otrokom ne dovolite, da se brez nadzora igrajo v neposredni bližini vadbene naprave ali jo 

sestavljajo.
• 	� Košarkaškega stojala nikoli ne uporabljajte in ne puščajte blizu vode ali ga pustite zunaj na 

dežju.
• 	� Za vadbo nosite primerna oblačila. Oblačila morajo biti narejena tako, da se med treningom 

zaradi svoje oblike ne morejo nikamor zatakniti.
• 	� Vedno nosite športne copate in nikoli ne vadite z bosimi nogami, sandali ali nogavicami.
• 	� Ne nosite nakita, ki bi se lahko zataknil ob košarkarski koš.
• 	� Ne plezajte okoli košarkaškega stojala.
• 	� Ne obešajte se na koš in ne zabijajte, saj se košarkarsko stojalo lahko prevrne.
• 	� Če se počutite slabo, takoj prenehajte z vadbo.
• 	� Samo za zunanjo uporabo.
• 	� Material se znatno hitreje stara, če je dalj časa izpostavljen UV-svetlobi. Da se izognete prezgo-

dnjemu staranju in s tem podaljšate življenjsko dobo, morate izdelek vedno hraniti v suhem in 
temnem prostoru, ko ni v uporabi. Izdelka ne izpostavljajte trajno na vetru, vlagi, ekstremnim 
temperaturam ali neposredni sončni svetlobi.

• 	 Pri močnem vetru košarkaško stojalo takoj zložite.

POTREBNO ORODJE
• 	 Šestrobi ključ (priložen)
• 	 2 imbus ključa (priložena)
• 	 Gumijasto kladivo (ni priloženo)
• 	 Vrtalnik (ni priložen)
• 	 Izvijač (ni priložen)

Vse ilustracije so primeri oblikovanja.
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• 	 резиновый молоток (не входит в комплект поставки)
• 	 дрель (не входит в комплект поставки)
• 	 отвертка (не входит в комплект поставки)

РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ
УКАЗАНИЯ: 
Монтаж изделия осуществляется двумя взрослыми лицами.

Монтаж стойка (рис. 1 – 7)
Найдите для монтажа и использования баскетбольной стойки твердое и ровное основание. 
Смонтируйте баскетбольный щит (1) и кольцо (2) на пластине верхней изогнутой штанги (3) 
(рис. 1). Затем закрепите поперечные опоры (4) на задней стороне баскетбольного щита 
(1) и штанге (3) (рис. 2). После этого полностью заполните противовес / основание стойки 
(5) песком (или водой) (рис. 3). Установите в вертикальное положение трубу основания на 
противовесе (5), как это показано на рисунках 4 и 5. Обратите внимание на то, чтобы крас-
ная T-образная опора и стопорный винт впереди были достаточно зафиксированы. Теперь 
Вы можете ввести в трубу основания на противовесе (5) предварительно смонтированную 
штангу (3) с баскетбольным щитом (1) и кольцом (2) и зафиксировать их (рис. 6). Убедитесь, 
что все болты и гайки крепко затянуты. В качестве последнего шага Вы можете закрепить 
входящее в комплект поставки мягкое защитное покрытие (6) на передней штанге (рис. 7).

Изменение высоты (рис. 8.1 – 8.2)
По соображениям безопасности изменение высоты следует осуществлять только на сло-
женной стойкe. (Чтобы детали были видны более наглядно, баскетбольная стойка изо-
бражена на рис. 8.2 в стоячем положении.) Изменение высоты запрещено осуществлять 
детям. Чтобы изменить высоту, снимите мягкое защитное покрытие (6) (рис. 8.1). Ослабьте 
соответствующий поворотный механизм. Крепко удерживайте трубу, которую Вы хотите 
отрегулировать по высоте. Одновременно нажмите на соответствующую кнопку блокиров-
ки. Теперь Вы можете осуществить регулировку трубы по высоте. (рис. 8.2) Следите за тем, 
чтобы кнопка блокировки вновь зафиксировалась в одном из соответствующих отверстий. 
Если кнопка блокировки зафиксирована, Вы может вновь затянуть вращающийся затвор.
Обратите внимание: Абсолютно необходимой является надежная фиксация кнопки бло-
кировки на выбранной высоте. Вращающийся затвор служит для придания устойчивости 
отдельным сегментам штанги корзины.
Обратите внимание: Максимальная высота кольца над землей составляет 260 см.

Монтаж с креплением на стене (рис. 9.1 – 9.5)
Найдите прочную стену, на которой можно зафиксировать сложенную баскетбольную стой-
ку. Убедитесь, что в стене на том месте, где Вы хотите разместить крепления (7), не проходят 
электропроводка, трубы с водой и т.п. При возникновении сомнений проконсультируйтесь 
со специалистом. Просверлите в стене отверстия, как это показано на рисунках 9.1 и 9.2. 
Используйте для этого сверло на 8 мм. Вставьте в очищенные просверленные отверстия 
входящие в комплект поставки дюбеля, при необходимости воспользуйтесь молотком 
(рис. 9.3). Хорошо закрепите крепления (7) с помощью прилагаемых болтов в дюбелях (рис. 
9.4). Крепления (7) являются после этого смонтированными (рис. 9.5).
 
Складывание баскетбольной стойки (рис. 10.1 – 10.4)
Складывать и перемещать баскетбольную стойку всегда должны как минимум два 
человек. Чтобы сложить баскетбольную стойку, снимите мягкое защитное покрытие 
(6) (рис. 10.1). Пока один человек крепко удерживает штангу, другой может открутить 
болты красной T-образной опоры и переднего крепления (рис. 10.2). Теперь стойку 
можно сложить (рис. 10.3). По соображениям безопасности изменение высоты следу-
ет осуществлять только на стойке в сложенном состоянии. Опять сдвиньте трубы, как 
уже описано ранее, вместе. Обратите внимание на то, чтобы верхняя штанга (3) была 
зафиксирована в самом нижнем положении. Убедитесь, что вращающиеся затворы 
вновь затянуты. Теперь Вы можете зафиксировать трубу ремнем (рис. 10.4).

Размещение стойки для хранения (рис. 11)
Стойку запрещается двигать детям. Убедитесь, что для размещения стойки с целью хране-
ния противовес (5) полностью опорожнен. Проследите за тем, чтобы стойка была надле-
жащим образом сложена и зафиксирована. Поставьте стойку вертикально таким образом, 
чтобы кольцо смотрело вперед. Поместите стойку в центре между обоими креплениями (7) 
и зафиксируйте ее ремнями у стены.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ
Следует очищать изделие только салфеткой или влажной тряпкой без применения специ-
альных чистящих средств! Проверяйте изделие во время использования и после исполь-
зования на наличие повреждений и следов износа. Не вносите изменения в конструкцию! 
Для Вашей собственной безопасности используйте только оригинальные запасные части. 
Их можно приобрести у фирмы HUDORA. Если повреждены детали или появились острые 
углы и края, использовать изделие нельзя! При возникновении сомнений свяжитесь с на-
шей сервисной службой (http://www.hudora.de/). Храните изделие в безопасном месте, за-
щищенном от погодных воздействий, чтобы не повредить его и не нанести травмы людям.

RU	 СБОРКА И РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

ПОЗДРАВЛЯЕМ С ПРИОБРЕТЕНИЕМ 
ДАННОГО ИЗДЕЛИЯ!
Пожалуйста, внимательно прочитайте данную инструкцию по эксплуатации. Инструкция по 
эксплуатации является неотъемлемой составляющей изделия. Поэтому следует бережно 
хранить инструкцию, как и упаковку, на случай возникновения вопросов в дальнейшем. 
Если Вы передаете изделие третьим лицам, пожалуйста, передавайте вместе с ним данную 
инструкцию по эксплуатации. Данное изделие должен собирать взрослый человек. Данное 
изделие сконструировано исключительно для использования в личных целях. Изделие не 
сконструировано для коммерческого использования. Использование данного продукта 
предусматривает наличие определенных способностей и знаний. Используйте его только 
для соответствующей возрастной группы и применяйте изделие только с той целью, для 
которой оно было произведено.

ДАННЫЕ ТЕХНИЧЕСКОЙ СПЕЦИФИКАЦИИ
Изделие: 	 Баскетбольная стойка RoCo 205 / 260 
Артикульный номер:	 71721
Возможность изменения высоты: 	 от 165 до 260 см
Размеры в смонтированном состоянии: 	 112 x 72 x 319 см
Вес изделия: 	 около 22 кг
Назначение: 	� Мобильный спортивный снаряд для тренировки 

баскетбольных бросков. 

Если у Вас возникли проблемы при сборке или Вы хотите получить дополнительные сведе-
ния об изделии, то всю необходимую информацию Вы найдете в сети Интернет по адресу 
http://www.hudora.de/.

КОНТЕНТ
1 x баскетбольная стойка (см. список деталей на стр. 3) | 1 x данное руководство 

Другие содержащиеся в комплекте поставки компоненты служат защите при транспорти-
ровке и не нужны для сборки и использования изделия.

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
• 	� Перед первым использованием данная баскетбольная стойка еще требует частичного 

монтажа. Чтобы избежать таких травм, как сдавливания или защемления, пожалуйста, 
в точности следуйте приведенным ниже указаниям в руководстве по монтажу. Перед 
первым использованием убедитесь, что все детали смонтированы правильно и прочно, 
а баскетбольная стойка установлена устойчиво и безопасно.

• 	� Во время монтажа вблизи не должны находиться маленькие дети. Небольшие детали 
представляют собой опасность удушья.

• 	� Устанавливайте баскетбольную стойку на твердое и ровное основание и следите за без-
опасностью и устойчивостью спортивного снаряда.

• 	� Перед использованием баскетбольной стойки проверьте, крепко ли затянуты все сое-
динения, и проводите такую проверку регулярно!

• 	� Всегда наполняйте противовес песком (или водой), чтобы обеспечить устойчивость 
баскетбольной стойки и чтобы она не могла упасть вперед. Мы рекомендуем Вам за-
полнять основание песком, а не водой, поскольку вода при наличии отверстия может 
вытечь, а изделие – опрокинуться и стать причиной материального ущерба или травм.

• 	� Данный снаряд для тренировок НЕ является игрушкой! 
• 	� Никогда не позволяйте детям играть в непосредственной близости от тренировочного 

снаряда без присмотра или собирать спортивный снаряд.
• 	� Никогда не пользуйтесь баскетбольной стойкой вблизи воды и не оставляйте ее на ули-

це во время дождя.
• 	� Надевайте для тренировок подходящую одежду. Необходимо выбирать такую одежду, 

чтобы во время тренировки она не могла ни за что зацепиться из-за своей формы.
• 	� Всегда носите спортивную обувь и никогда не тренируйтесь с босыми ногами, в санда-

лиях, колготках или носках.
• 	� Снимите украшения, которые могли бы зацепиться за баскетбольную корзину.
• 	� Не забирайтесь на баскетбольную стойку.
• 	� Не висите на корзине, не выполняйте забиваний техникой слэм-данк, это может опро-

кинуть баскетбольную стойку.
• 	� Если Вы плохо себя чувствуете, сразу же прекратите тренировку.
• 	� Только для использования вне помещений.
• 	� При продолжительном воздействии ультрафиолетового света материал стареет су-

щественно быстрее. Для предотвращения преждевременного старения и тем самым 
увеличения срока службы Вам всегда следует хранить изделие, когда Вы им не пользуе-
тесь, в сухом и темном месте. Не подвергайте изделие продолжительному воздействию 
ветра, влажности, экстремальных температур или солнечных лучей.

• 	 При сильных порывах ветра баскетбольную стойку следует незамедлительно сложить.

НЕОБХОДИМЫЙ ИНСТРУМЕНТ
• 	 шестигранный гаечный ключ (входит в комплект поставки)
• 	 2 ключа с внутренним шестигранником (входят в комплект поставки)
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УКАЗАНИЕ ПО УТИЛИЗАЦИИ 
В конце срока службы изделия следует передать его имеющимся службам сбора и возвра-
та. На вопросы отвечают предприятия, занимающиеся утилизацией, на месте. 

СЕРВИС
Мы стараемся поставлять изделия безупречного качества. Если, несмотря на это, все же 
возникают дефекты, мы прилагаем усилия к тому, чтобы устранить их. Поэтому Вы можете 
найти подробную информацию об изделии, о запасных частях, решения проблем и инструк-
ции (на случай утери) по адресу http://www.hudora.de/.

Все иллюстрации являются примерами дизайна.

RU	 СБОРКА И РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
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